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160 Patient Understanding  Friday, Week 32

CREOLE:   Yè mwen te sigjere ke si ou fè pati de yon legliz kap vin pi piti e pi piti chak jou,

Yesterday I suggested that if you are part of a congregation that is getting smaller and smaller

CREOLE:   ke ou ta dwe konsidere chache yon lot kote pou w jwenn kominyon.

 that you might consider looking for someplace else to find fellowship.  

CREOLE:   Kounye a ke ou te fin fè yon moun fache.  Jodi a nou pral pale de kolè,

Now that may have made somebody angry.  Today we are going to talk about anger, 

CREOLE:   de bon konprann ki pasyan, e de pa fache fasil.

about patient understanding, about being slow to wrath.  

CREOLE:   An ka ke ou ta yon pastè e nan fason mwen te dekri legliz ou a te fè w paret tankou yon moun kap desèvi yon asanble ki gen jèn timoun ak moun ki fin granmoun ladan li.

In the event that (UH) you are a pastor and my description of your congregation (UH)  saw you as one overseeing a flock of very young people and very old people.  

CREOLE:   Pa desepere.  Ou menm tou ou ta dwe ap chache plis komisyon nan plis kote.

 (UH) Don’t’ despair.  You also should be seeking (UH) more fellowship in more places.  

CREOLE:   Kote ki gen yon revey, gen ogmantasyon.  Gen moun kap ogmante.

Where there is revival, there’s growth.  There’s (ARE) people being added.  

CREOLE:   Gen yon eksitasyon kap mennen moun bay Jezu;

There is (UH SS) excitement drawing people into Jesus, 

CREOLE:   lè Jezu ap leve byen wo.  Bni swa Letènèl! Nap eseye vwayaje andedan liv Pwoveb la.

when Jesus is being lifted up.  Praise the Lord!  We are just trying to walk through the book of Proverbs.  

CREOLE: Nap eseye vwayaje nan sajes Bondye a.  

We are trying to walk through God’s wisdom.  

CREOLE:   Nap eseye aprann gen bon konprann pa mwayen bagay Bondye pale nou de yo a yo, e jodi a nap avanse.

We are trying to learn to be wise by the things that God speaks to us about, and today we are moving on.  

CREOLE:   Nap gade nan chapit 14 nan Pwoveb nan vese 29.

We are looking at chapter 14 of Proverbs verse 29.  

CREOLE:   Li di nou konsa “yon moun ki gen pasyans gen konesans, men yon moun ki fache fasil montre foli.”

It tells us that a patient man has great understanding, but a quick-tempered man displays folly.” 

CREOLE:   Mwen te yon jan ap tann ak enpasyans pou m rive nan vèsè sa a, paske mwen konnen li pale ak anpil nan nou.

I kind of looked forward to coming up with this particular verse, because I know that it addresses many of us.  

CREOLE:   Anpil nan nou gen yon pwoblem ak lè nap fache fasil la;

Many of us have a problem with being quick tempered, 

CREOLE:   ak lè nou tankou dinamit ki tou pare pou sote oswa bonm nenpot ti bagay ka aktive;

with being fuses (er) that are easily set or explosions that are triggered off by just small things; 

CREOLE:   men Pwoveb 14:29 bannou yon bagay pou nou tire sou li, yon sib.

but Proverbs 14:29 gives us (UH  SS) something to shoot for, a target.  

CREOLE:   Li di nou konsa moun ki kontwole foli yon gen gwo konesans;

It tells us that those who control their anger have great understanding, 

CREOLE:   men moun ki gen san wo pral fè erè.

but those with a hasty temper will make mistakes.  

CREOLE:   Sa a reprezanti yon bon rezon la a pou fè w kontwole kolè w la.

That’s good enough reason right there for controlling our anger.  

CREOLE:   Vesyon King James lan di: “Moun ki pa fache fasil gen gwo konesans, men moun ki pa mal pou fache leve foli l la byen wo.”

The King James Version says, “He that is slow it wrath is of great understanding, but he (that has a) that is hasty of spirit exalteth folly.”  

CREOLE:   Eske w pote jijman rapidman?  Eske w jije bagay yo byen vit epi gentan kite kolè w la leve andedan w?

Do you make judgments rapidly?  Do you quickly judge things (and) and then allow anger to rise up within you?  

CREOLE:   Bib la di nou konsa, sa se pa chemen konesans, sa se pa yon bagay ki saj pou ou fè.

The Bible tells us that that’s not the pathway of understanding; that’s not a wise thing to do.  

CREOLE:   Yon moun ki saj, yon moun ki gen pasyans gen konesans.  Pasyans ak sajès mache ansanm.

A wise man, a patient man has great understanding.  Patience and wisdom go together.  

CREOLE:   Men jodi a mwen ta renmen yon ti jan pwovoke w pou pran sajes, konesans ak pasyans.

But today I would like to provoke us a little bit to wisdom, understanding and patience. 

CREOLE:  Mwen ta renmen kòmanse pou m mansyone ke ou ka kontwole kolè w la.  Nou te diskite sa kek semèn pase. 

 (SS) I’d like to begin by mentioning that you can control your anger.  We discussed this several weeks ago.  

CREOLE:   Konbyen fwa sa rive ke ou fache epi ou nan yon chanm,

How often does it happen that you are angry and you are in a room,

CREOLE:   epi ou ap fè kòlè w la soti epi telefòn lan sonnen epi ou dekwoche telefòn lan epi ou di konsa:

and you are expressing that anger and the telephone rings and you pick the phone up and say, 

CREOLE:   “Alo, kouman w ye? Trè bon jounen, pa vre?  Ou wè sa ou te fè sèke ou te kache kolè w la. 

 “Hello, how are you?  Nice day isn’t it?”  You see what you have done is that you have hidden your anger.  

CREOLE:   Ou te kontwole kolè w la e ou te kache kolè w la senpleman pou te ka reponn telefòn lan.

You controlled your anger and hidden your anger just to pick up the telephone.  

CREOLE: Enben sa a selman pwouve ke ou ka kontwole kolè w la, e se yon bon bagay pou kontwole kolè w la;

Well that alone proves that you can control your anger, and it’s a good thing to control your anger; 

CREOLE:   paske yon moun ki pasyans, oswa moun ki kontwole kolè yo, li di, yo gen gwo konesans.

because a patient man, or those who control their anger, it says, have great understanding.  

CREOLE:   Ann gade si nou ka konprann poukisa sa a se verite?

Let’s see if we can understand why this is true?  

CREOLE:   An reyalite, mwen kwè ke lè nou kontwole kolè nou an e lè nou egzèse pasyans lan sa demontre Kris la vivan nan nou.

In fact, I believe that the controlling of anger and the exercise of patience demonstrates Christ alive within us.  

CREOLE:   Kris la vivan nan nou!  Se sa ki rive lè ou fèt yon dezyèm fwa.

Christ alive within you! That’s what happens when you get born again.  

CREOLE:   Jezu vini pou viv nan tabènak ou a, nan kay ou a, nan veso w la.  Jezu ladan.  Alelouya!

Jesus comes to live in your tabernacle, in your tent, your vessel.  Jesus is there.  Alleluia! Alleluia!  

CREOLE:   Jan Batis te di konsa “mwen dwe desann pou Li menm li ma monte”.

John the Baptist said I must decrease and He must increase.  

CREOLE:   Kidonk mwen gen san wo.  Mwen manke pasyans.  Mwen fache fasil.

So I am hasty of spirit.  I lack patience.  I get angry in a hurry, 

CREOLE:   Men Jan nan sajes li te di konsa “mwen dwe desann pou Jezu limenm ka monte.”

but John in his wisdom said that “I must decrease so that he Jesus might increase.”  

CREOLE:   E Jezu pa fache fasil.  Jezu se Bondye.  Bondye pa fache fasil.

And Jesus is slow to anger.  Jesus is God.  God is slow to anger.  

CREOLE:   Nou te aprann sa an premye nan Egzòd chapit 34.

We learned this originally in (in) Exodus chapter 34.  

CREOLE:   Kounye a imaj la seke Bondye ap pale ak Moyiz.  Li anlè sou montay la.

Now the picture here is that (UH) God is talking to Moses. He is up in the mountains.  

CREOLE:   Lap ba li 10 kòmandman yo, lap taye woch epi mete yo sou yo;

He is giving him the (UH) 10 Commandments, chiseling them out in stone, 

CREOLE:   e ann kareman vole tonbe nan istwa a pou yon minit,

and (UH) let’s just jump into the story for a minute 

CREOLE:   paske bagay ki te rive yo apre sa te sifi pou te ka fè Senye a tonbe an kòlè rapidman.

because (UH) things that happened then very much could have caused the Lord to be rapidly (anger) angry.  

CREOLE:   Li di: “Senye a di moyiz konsa.  Taye 2 moso woch men jan ak premye yo

It says, “The Lord said to Moses. Chisel out 2 stone tablets like the first ones 

CREOLE:   e mwen pral ekri sou yo pawol sa yo ki te sou premye tablet yo, sa ou te kraze yo.

and I will write on them the words that were on the first tablets, which you broke.  

CREOLE:   Pare w nan maten, epi apre sa soti sou Mònn Sinayi a.

Be ready in the morning, and then come out on Mount Sinai.  

CREOLE:   Prezante tet ou devan m sou tet montay la.

Present yourself to me on top of the mountain. 

CREOLE:   Pesonn pa dwe vin avè w oswa rete nenpot kote sou montay la,

No one is to come with you or be seen anywhere on the mountain, 

CREOLE:   pa menm mouton yo ak bef yo pa gen dwa manje bò montay la.”

not even the flocks and herds may graze in front of mountains.”  

CREOLE:   Kounyea eske w sonje istw a? Moyiz te ale sou montay la.

Now do you remember the story?  Moses had gone up into the mountains.  

CREOLE:   Li ta resevwa komandman yo nan men Bondye.  Li te desann sot sou montay la,

He had received commandments from God.  He came down off the mountain 

CREOLE:   e pep la tap soule tet yo e tap danse e tap adore bef annò a;

and the people were reveling and dancing and worshipping (a) a golden calf, 

CREOLE:   e Moyiz nan kolè li te voye woch Bondye te taye yo jete e li te kraze yo.

and Moses in his anger threw the tablets down and broke them.  

CREOLE:   Kounye a Bondye te ba li yon dezyèm chans lè li tap ba li lot woch taye.

Now God has given him a second chance by giving him more tablets.  

CREOLE:   Kidon fwa sa a Moyiz te taye 2 woch tankou premye yo e li te monte sou Mòn Sinayi a bonè nan maten;

So this time Moses chiseled out 2 tablets like the first ones and he went up to Mount Sinai early in the morning, 

CREOLE:   e li te pote 2 woch taye yo nan men li.  

and he carried the 2 stone tablets in his hand.  

CREOLE:   Kounye a li enteresa pou wè ke premye fwa li te ba li komandman yo, Bondye te taye woch yo poukont li ak pwop dwet pa le;

Now (Ah) it is interesting that the first time that the commandments were given, God himself chiseled out the tablets from the rock with his finger, 

CREOLE:   men dezyem fwa li te fè Moyiz fè li.  Mwen pa konprann sa a net, men te gen yon diferans antre yo.

but the second time he made Moses do it. I don’t understand that entirely, but there was a difference between those.  

CREOLE:   Kounye a Moyiz sou montay.  Li pral aprann yon bagay sou Bondye.

Now Moses’s up on the mountain. He’s going to learn something about God.  

CREOLE:   Koute sa li di: “Apre sa Senye a te desann nan niyaj la e li te kanpe la a ak li;

Listen to what it says:  “Then the Lord came down in the cloud and he stood there with him 

CREOLE:   e li te pwoklame non li, Senye a, e li te pase devan Moyiz ap pwoklame

and he proclaimed his name, the Lord, and he passed in front of Moses proclaiming, 

CREOLE:   Senye a, Senye a, Bondye ki gen konpasyon ak lagras la, ki pa fache fasil la;

the Lord, the Lord, the compassionate and gracious God, slow to anger, 

CREOLE:   ki plen ak lanmou ak fidelite, ki konsève lanmou l jiska 1000 jenerasyon e ki padone mechanste, rebelyon ak peche.

abounding in love and thankfulness, maintaining love to 1000’s and forgiving wickedness, rebellion and sin.  

CREOLE:   Men li pap kite koupab la san pinisyon.  Li pini pitit yo

Yet he does not leave the guilty unpunished.  He punishes the children 

CREOLE:   ak pitit pitit yo pou peche papa yo te fè jiska twazyem ak katriyem jenerasyon.

and their children for the sin of the fathers to the third and fourth generation.  

CREOLE:  Li se yon Bondye ki jis.  Li pa kite mechan yo san pinisyon.”

He is a righteous God.  He does not leave the wicked unpunished,” 

CREOLE:   Men li di nou de limenm ke li pa fè kòl`fasil.

but it tells us about him that he is slow to anger.  

CREOLE:   Malerezman kek moun te pran anvantaj sou le fet ke Bondye pa fè kolè fasil la.

Unfortunately some people have (UH) taken advantage of the fact that God is slow to anger. 

CREOLE:   E kek nan yon te menm mal enteprete lanmou Bondye.

And some of them have even misinterpreted the love of God.  

CREOLE:   Yo panse Bondye pa remake lè yo peche.  Ou konnen, kek moun mete nan tet yo,

They think that God doesn’t notice when they sin.  You know, some people have the idea 

CREOLE:   si mwen ta soti e fè peche jodi a, lè sa a yon siklòn zeklè ta desann sot nan syel la e detwi mwen;

if I were to go out and sin today, that a bolt of lightning would come out of the sky and strike me down, 

CREOLE:   men se pa konsa sa fèt, paske Bondye pa fè kòlè fasil;

but that’s not the way it works, because God is slow to anger, 

CREOLE:   men malgre sa, ou pa ka pase l nan betiz.  Rekonpans peche se lanmò;

but nonetheless, he will not be mocked.  The wages of sin is death, 

CREOLE:   e senpleman paske li pat plonje sou ou nan menm minit ou te fè yon bagay ki pa bon an,

and just because he didn’t stomp on you the minute you did something wrong 

CREOLE:   sa pa vle di ou pa pral peye konsekans peche w yo; men se pa sa nap diskite kounye a nan moman sa a. 

doesn’t’ mean that you will not pay the penalty for your sins, but we are not focusing on that right at the moment.  

CREOLE:   Nap pale de le fet ke Bondye di nou osije de limenm, ke limenm li pa fè kolè fasil.

We are focusing on the fact that God tells us about himself, that he himself is slow to anger.  

CREOLE:   Enben, si Jezu ap viv andedan w, e Jezu se Bondye, e Bondye pa fè kolè fasil;

Well, if Jesus is living inside of you, and Jesus is God, and God is slow to anger, 

CREOLE:   lè sa a ou ka vin pa fè kolè fasil tou.  Ou ka kontwole kolè w la.  Ou ta dwe kontwole kolè w la.

then you can become slow to anger also. You can control your anger.  You should control your anger.  

CREOLE:   Se yon bagay ki saj pou w kontwole kòlè w la paske li di nou moun ki jije two rapidman, moun ki kareman gonfle imedyatman;

It is wisdom to control your anger because it tells us that those who make hasty judgments, those that just blow off immediately, 

CREOLE:   yo souvan fè erè, gwo gwo erè.  Koubyen fwa ou te di yon bagay apre sa ou te regret deske w te di li?

often make mistakes, serious mistakes.  How often have you said something that you regret having said?  

CREOLE:   Eske se pa vre pawol nou yo tankou epe, e yo ka blese kè moun ki tande yo?

Isn’t it true that our words are like swords, and they can cut the hearts of people that hear them? 

CREOLE:   E anpil nan pawol sa yo, pawol ki blese sa yo nou te di yo, nou te di yo twò vit,

And many of those words, those cutting words that we have spoken, have been spoken in haste, 

CREOLE:   nou te di yo san kontwol, yo te vole soti rapidman akoz de kolè.

spoken without restraint, just quickly hurled as the result of anger.  

CREOLE:   David vle jere bagay sa a.  David mande Senye a, chache Senye a nan Som 86 vese 11.

David wants to deal with this.  David (UH) asks the Lord, seeks the Lord in Psalm 86 verse 11. 

CREOLE: Men kouman li te chache Senye a.  Li di: “Anseye m chemen w, O Senye, e mwne va mache nan verite w la.

Here’s how he seeks the Lord. He says, “Teach me your way, O Lord, and I will walk in your truth.  

CREOLE:   Ban mwen yon kè ki pa brize poutet pou m ka gen krentif pou non ou.  Ma fè louwanj ou.”

Give me an undivided heart that I may fear your name.  I will praise you.” 

CREOLE:   Li kontinye.  Li di awogan yo ap atake mwen.

He goes on.  He says the arrogant are attacking me.  

CREOLE:   Gen moun ki soti pou pran mwen, yon banm kriminèl, moun ki san pitye. 

There’s people out to get me, a band of ruthless men, men without regard.  

CREOLE:   Men apre sa li di: “Men oumenm, O Bondye, oumenm O Senye, ou se yon Bondye ki gen mizerikod ak konpasyon;

But then he says, “But you, O God, You O Lord, are a compassionate and gracious God  

CREOLE:   ou pa fè kolè fasil, plen ak lanmou e ak fidelite.”Kidonk men nou genyen l la a.

slow to anger, abounding in love and faithfulness.”  So there we have it.  

CREOLE:   Li di anseye chemen w lan, O senye.  David te konnen li te vle tankou Senye a.

He says teach me your way, O Lord.  David knew that he wanted to be like the Lord.  

CREOLE:   Mwen vle tankou Senye a.  Mwen vle pou ou tankou Senye a.

I want to be like the Lord.  I want you to be like the Lord.  

CREOLE:   Youn nan fason nou dwe tankou senye a sen nan domèn vin pa fè kolè fasil la.

One of the ways that we need to be like the Lord is in this area of being slow to anger. 

CREOLE:   Sa pa vle di nou pa janm fache.  Bib la di nou nan Efezyen, li di: “menm si ou fache, pa peche.”

It doesn’t mean that we are not ever angry.  The Bible tells us in Ephesians, it says “be angry and sin not.”  

CREOLE:   Gen dè bagay nou dwe fache kont yo.  Gen de enjistis ke nou ta dwe korije.

 (ther are) There are things that we must be angry about. There are injustices that must be corrected.  

CREOLE:   Gen de peche nou ta dwe sispann, e kekfwa sa mande yon kolè ki nomal ki pou leve

There are sins that must be stopped, (and) and at times it takes holy anger to rise up 

CREOLE:   pou w anpeche bagay sa yo ki pa ta dwe rive yo rive.

to prevent (Sings) things from occurring that shouldn’t occur. 

CREOLE:   “Men moun ki fè kolè fasil”, li di nou nan Pwoveb 14:2, “Li leve foli anlè”.

 “But he that is of a hasty spirit,” it tells us in Proverbs 14:29, “He exalted folly.”  

CREOLE:   Li pa saj pou ou plonje ladan two vit e two prese.  Ou ka gen yon sitiyasyon ki vini jodi a;

It is not wise to jump in too soon too fast.  You may have a situation come up today, 

CREOLE:   oswa ou ka gen youn ki deja vini, e ou senpleman enpasyan pou w plonje ladan je fèmen,

or you have one that has already come up, and you are just itching to jump in with both feet, 

CREOLE:   Men Bib la di nou konsa yon moun ki gen pasyans ki gwo konesans.

but the Bible tells us that a patient man has great understanding.  

CREOLE:   Ou ka kontwole kòlè a.  Ou ka kenbe pou ou pa ale two lwen two vit e pou w pa fè erè ou pa ka repare.

You can control your anger.  You can hold back from going too fast too far and making serious mistakes.  

CREOLE:   Se te Yon Pwoveb Chak Jou.  

This is A PROVERB A DAY.  

CREOLE:   Aprann gen konprann jodi a.  Aplike pasaj sa a nan lavi w.  Kontwole sa wo sa a, fache fasil sa a.

Learn to be wise today.  Apply this scripture to your life.  Control that hasty spirit, that quick anger.  

CREOLE:   Lè li monte, di NON;  Non pa paske Fre Steve te di sa, men paske Bondye te di sa.

When it comes up, say NO, not because Brother Steve said it, but because God said it.  

CREOLE:   Moun ki kontwole kolè yo gen gwo konesans.

Those that control their anger have great understanding.  

CREOLE:   Mwen vle ou gen gwo konesans jodi a.

I want you to have great understanding today.  

CREOLE:   Mwen swete ou pral an mezi pou w kontwole kolè w la; e pase yon bèl lavi etènèl.

I pray for you to be able to control your anger and have a wonderful eternity.  

CREOLE:   Se te Fre Stephen Keel.  Bondye beni w.

This is Brother Stephen Keel.  God bless you.

